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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 3. Cervence 2016 byla v Saint-Denis oteviena k podpisu
Umluva Rady Evropy o komplexnim pfistupu k ochrané, bezpeénosti a poskytovani sluzeb pfi fotbalovych
zapasech a dalsich sportovnich akeich.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepséna ve Strasburku dne 30. listopadu 2017.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
kaéni listina Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Umluvy, dne
16. kvétna 2019.

Umluva vstoupila v platnost na zikladé svého ¢lanku 17 odst. 1 dne 1. listopadu 2017. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 2 téhoz ¢linku dne 1. Cervence 2019.
Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do Eeského jazyka se vyhlasuji soucasné.

Dne 10. kvétna 2019 pfijal generélni tajemnik Rady Evropy nétu, kterou Ceskd republika v souladu s &lan-
kem 16 odst. 1 vypovidd Evropskou imluvu o divickém nisili a neslusném chovéni pfi sportovnich udélostech
a zvlasté pii fotbalovych zdpasech, otevienou k podpisu ve Strasburku dne 19. srpna 1985 a oznimenou pod
. 118/1996 Sb.

Vypovéd nabyvi Géinnosti na zakladé lanku 16 odst. 2 Umluvy dne 1. prosince 2019.
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CONSEIL DE UEUROPE
Council of Europe Treaty Series - No. [218]

Council of Europe Convention on an Integrated Safety, Security and Service
Approach at Football Matches and Other Sports Events

[Saint-Denis, 3.Vil.2016]

Preamble

The member States of the Council of Europe and the other States Parties to the European
Cultural Convention (ETS No. 18), signatories hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity among its
members;

Concerned with the right to physical integrity and the legitimate expectation of individuals to
attend football matches and other sports events without fear of violence, public discrder or
other criminal activity;

Concerned to make football matches and other sports events enjoyable and welcoming for all
citizens while also recognising that creating a welcoming environment can have a significant
and positive impact on safety and security at such events;

Concerned with the need to promote the inclusion of all stakeholders in providing a safe
environment at football matches and other sports events;

Concerned with the need to maintain the rule of law in and within the vicinity of football and
other sports stadiums, on transit routes to and from the stadiums and in other areas
frequented by many thousands of spectators;

Recognising that sport, and all agencies and stakeholders involved in organising and
managing a football match or other sports event, must uphold core values of the Council of
Europe, such as social cohesion, tolerance, respect and non-discrimination;

Recognising variations among States regarding their constitutional, judicial, cultural and
historical circumstances, and the character and severity of safety and security problems
associated with football matches and other sports events;

Recognising the need to take full account of national and international legislation on matters
such as data protection, rehabilitation of offenders and human rights;

Recognising that a wide range of public and private agencies and other stakeholders,
including spectators, have a shared objective in making football matches and other sports
events safe, secure and welcoming for individuals and recognising that their collective actions
will necessarily comprise a range of interrelated and overlapping measures;
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Recognising that the overlapping character of these measures requires the relevant agencies
to develop effective international, national and local partnerships in order to prepare and
deliver an integrated and balanced multi-agency approach to safety, security and service in
connection with football matches and other sports events;

Recognising that events outside of sports stadiums can have a direct impact on events inside
the stadiums and vice versa;

Recognising that consultation with key stakeholders, especially supporters and local
communities, can assist the relevant agencies in reducing the risks to safety and security and
in creating a welcoming atmosphere inside and outside of stadiums;

Being resolved to take common and co-operative action to reduce the risks to safety and
security at football matches and other sports events in order to provide an enjoyable
experience for spectators, participants and local communities;

Building upon the content of the European Convention on Spectator Violence and
Misbehaviour at Sports Events and in particular at Football Matches (ETS No. 120), opened
for signature in Strasbourg on 19 August 1985 (hereafter “Convention No. 1207);

Taking into account that extensive European experience and good practices has resulted in
the development of a new integrated and partnership approach towards the safety and
security of spectators, reflected in particular in the Recommendation Rec (2015) 1 on Safety,
Security and Service at Football Matches, and other Sports Events, adopted by the Standing
Committee of the Convention No. 120 at its 40th meeting on 18 June 2015,

Have agreed as follows:
Article 1 — Scope

1 The Parties shall, within the limits of their respective constitutional provisions, take the
necessary steps to give effect to the provisions of this Convention in respect of football
matches or tournaments played in their territory by professional football clubs and national
teams.

2 The Parties may apply the provisions of this Convention to other sports or sports events
hosted in their territory, including non-professional football matches, especially in
circumstances where safety or security risks are involved.

Article 2 — Aim

The aim of this Convention is to provide a safe, secure and welcoming environment at football
matches and other sports events. To that end, the Parties shall:

a adopt an integrated, multi-agency and balanced approach towards safety, security and
service, based upon an ethos of effective local, national and international partnerships
and co-operation;

b ensure that all public and private agencies, and other stakeholders, recognise that
safety, security and service provision cannot be considered in isolation, and can have a
direct influence on delivery of the other two components;

¢ take account of good practices in developing an integrated approach to safety, security
and service.
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Article 3 — Definitions
For the purposes of this Convention, the terms:

a “safety measures” shall mean any measure designed and implemented with the primary
aim of protecting the health and well-being of individuals and groups who attend, or
participate in, a football match or other sports event, inside or outside of the stadium, or
who reside or work in the vicinity of the event;

b  “security measures” shall mean any measure designed and implemented with the
primary aim of preventing, reducing the risk and/or responding to any violence or other
criminal activity or disorder committed in connection with a football or other sports event,
inside or outside of a stadium;

¢ “service measures” shall mean any measure designed and implemented with the primary
aim of making individuals and groups feel comfortable, appreciated and welcome when
attending a football match or other sports event, inside or outside of a stadium;

d “agency” shall mean any public or private body with a constitutional, legislative,
regulatory or other responsibility in respect of the preparation and implementation of any
safety, security or service measure in connection with a football match or other sports
event, inside or outside of a stadium;

e ‘“stakeholder” shall mean spectators, local communities or other interested parties who
do not have legislative or regulatory responsibilities but who can play an important role in
helping to make football matches or other sports events safe, secure and welcoming,
inside and outside of stadiums;

f  “integrated approach” shall mean recognition that, irrespective of their primary purpose,
safety, security and service measures at football matches and other sports events
invariably overlap, are interrelated in terms of impact, need to be balanced and cannot
be designed or implemented in isolation;

g  ‘multi-agency integrated approach” shall mean recognition that the roles and actions of
each agency involved in football or other sports planning and operational activities must
be co-ordinated, complementary, proportionate and designed and implemented as part
of a comprehensive safety, security and service strategy;

h  “good practices” shall mean measures applied in one or more countries that have proven
to be very effective in meeting the stated aim or objective;

i “relevant agency” shall mean a body (public or private) involved in the organisation
and/or management of a football match or other sports event held inside or outside of a
sports stadium.

Article 4 — Domestic co-ordination arrangements

1 The Parties shall ensure that national and local co-ordination arrangements are established
for the purpose of developing and implementing a multi-agency integrated approach to safety,
security and service at national and local level.

2  The Parties shall ensure that co-ordination arrangements are established to identify, analyse
and evaluate the risks pertaining to safety, security and services, and to allow the sharing of
updated information on risk assessment.
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3 The Parties shall ensure that the co-ordination arrangements involve all key public and private
agencies responsible for safety, security and service matters connected with the event, both
inside and outside of the venue where the event is taking place.

4  The Parties shall ensure that the co-ordination arrangements take full account of the safety,
security and service principles set out in this Convention and that national and local strategies
are developed, regularly evaluated and refined in the light of national and international
experience and good practices.

5  The Parties shall ensure that national legal, regulatory or administrative frameworks clarify the
respective roles and responsibilities of the relevant agencies and that these roles are
complementary, consistent with an integrated approach and widely understood at strategic
and operational levels.

Article 5 — Safety, security and service in sports stadiums

1 The Parties shall ensure that national legal, regulatory or administrative frameworks require
event organisers, in consultation with all partner agencies, to provide a safe and secure
environment for all participants and spectators.

2  The Parties shall ensure that the competent public authorities put in place regulations or
arrangements to guarantee the effectiveness of stadium licensing procedures, cettification
arrangements and safety regulations in general and ensure their application, monitoring and
enforcement.

3 The Parties shall require the relevant agencies to ensure that stadium design, infrastructure
and associated crowd management arrangements comply with national and international
standards and good practices.

4  The Parties shall encourage the relevant agencies to ensure that stadiums provide an
inclusive and welcoming environment for all sections of society, including children, the elderly
and those with disabilities, and incorporate, in particular, the provision of appropriate sanitary
and refreshment facilities and good viewing conditions for all spectators.

5 The Parties shall ensure that stadiums’ operating arrangements are comprehensive; make
provision for effective liaison with the police, emergency services and partner agencies; and
incorporate clear policies and procedures on matters that might impact on crowd
management and associated safety and security risks, in particular:

— the use of pyrotechnics;
— any violent or other prohibited behaviour; and
— any racist or other discriminatory behaviour.

6 The Parties shall require the relevant agencies to ensure that all personnel, from the public or
private sectors, involved in making football matches and other sports events safe, secure and
welcoming are equipped and trained to fulfil their functions effectively and in an appropriate
manner.

7  The Parties shall encourage their competent agencies to highlight the need for players,
coaches or other representatives of participating teams to act in accordance with key sporting
principles, such as tolerance, respect and fair play, and recognise that acting in a violent,
racist or other provocative manner can have a negative impact on spectator behaviour.
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Article 6 — Safety, security and service in public places

1 The Parties shall encourage all agencies and stakeholders involved in organising football
matches and other sports events in public spaces, including the municipal authorities, police,
local communities and businesses, supporter representatives, football clubs and national
associations, to work together, notably in respect of:

a  assessing risk and preparing appropriate preventative measures designed to minimise
disruption and provide reassurances to the local community and businesses, in particular
those located in the vicinity of where the event is taking place or public viewing areas;

b  creating a safe, secure and welcoming environment in public spaces that are designated
for supporters to gather before and after the event, or locations in which supporters can
be expected to frequent of their own volition, and along transit routes to and from the city
and/or to and from the stadium.

2 The Parties shall ensure that risk assessment and safety and security measures take account
of the journey to and from the stadium.

Article 7 — Contingency and emergency planning

The Parties shall ensure that multi-agency contingency and emergency plans are developed,
and that those plans are tested and refined in regular joint exercises. National legal,
regulatory or administrative frameworks shall make clear which agency is responsible for
initiating, supervising and certifying the exercises.

Article 8 — Engagement with supporters and local communities

1 The Parties shall encourage all agencies to develop and pursue a policy of proactive and
regular communication with key stakeholders, including supporter representatives and local
communities, based on the principle of dialogue, and with the aim of generating a partnership
ethos and positive co-operation as well as identifying solutions to potential problems.

2  The Parties shall encourage all public and private agencies and other stakeholders, including
local communities and supporter representatives, to initiate or participate in multi-agency
social, educational, crime-prevention and other community projects designed to foster mutual
respect and understanding, especially among supporters, sports clubs and associations as
well as agencies responsible for safety and security.

Article 9 — Police strategies and operations

1 The Parties shall ensure that policing strategies are developed, regularly evaluated and
refined in the light of national and international experience and good practices, and are
consistent with the wider, integrated approach to safety, security and service.

2 The Parties shall ensure that policing strategies take account of good practices including, in
particular: intelligence gathering, continuous risk assessment, risk-based deployment,
proportionate intervention to prevent the escalation of risk or disorder, effective dialogue with
supporters and the wider community, and evidence gathering of criminal activity as well as the
sharing of such evidence with the competent authorities responsible for prosecution.

3 The Parties shall ensure that the police works in partnership with organisers, supporters, local
communities and other stakeholders in making football matches and other sports events safe,
secure and welcoming for all concerned.
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Article 10 — Prevention and sanctioning of offending behaviour

1 The Parties shall take all possible measures to reduce the risk of individuals or groups
participating in, or organising incidents of violence or disorder.

2 The Parties shall, in accordance with national and international law, ensure that effective
exclusion arrangements, appropriate to the character and location of risk, are in place to deter
and prevent incidents of violence or disorder.

3 The Parties shall, in accordance with national and international law, co-operate in seeking to
ensure that individuals committing offences abroad receive appropriate sanctions, either in
the country where the offence is committed or in their country of residence or citizenship.

4  Where appropriate, and in accordance with national and international law, the Parties shall
consider empowering the judicial or administrative authorities responsible to impose sanctions
on individuals who have caused or contributed to incidents of football-related violence and/or
disorder, with the possibility of imposing restrictions on travel to football events held in another
country.

Article 11 — International co-operation

1 The Parties shall co-operate closely on all matters covered by this Convention and related
matters, in order to maximise collaboration in respect of international events, share
experiences and participate in the development of good practices.

2  The Parties shall, without prejudice to existing national provisions, in particular the allocation
of powers among the different services and authorities, set up or designate a National
Football Information Point within the police force (NFIP). The NFIP shall:

a  act as the direct and single contact point for exchanging general (strategic, operational
and tactical) information in connection with a football match with an international
dimension;

b  exchange personal data in accordance with the applicable domestic and international
rules;

¢ facilitate, co-ordinate or organise the implementation of international police co-operation
in connection with football matches with an international dimension;

d  be capable of fulfilling efficiently and promptly the tasks assigned to it.

3 The Parties shall further ensure that the NFIP provides a national source of expertise
regarding football policing operations, supporter dynamics and associated safety and security
risks.

4  Each State Party shall notify the Committee on Safety and Security at Sports Events, created
by this Convention, in writing, of the name and contact details of its NFIP, and any
subsequent changes with regard to it.

5  The Parties shall co-operate at international level in respect of sharing good practices and
information on preventative, educational and informative projects and the establishment of
partnerships with all agencies involved in the delivery of national and local initiatives, focused
on or driven by the local community and supporters.
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Procedural Clauses
Article 12 — Provision of information

Each Party shall forward to the Committee on Safety and Security at Sports Events, in one of
the official languages of the Council of Europe, all relevant information concerning legislative
and other measures taken by it for the purpose of complying with the terms of this
Convention, whether with regard to football or other sports.

Article 13 — Committee on Safety and Security at Sports Events

1 For the purposes of this Convention, the Committee on Safety and Security at Sports Events
is hereby established.

2 Any Party to this Convention may be represented on the committee by one or more delegates
representing lead governmental agencies, preferably with responsibility for sport safety and
security, and the NFIP. Each Party to this Convention shall have one vote.

3 Any member State of the Council of Europe or other State Party to the European Cultural
Convention which is not a Party to this Convention, as well as any non-member State which is
a Party to Convention No. 120, may be represented on the committee as an observer.

4  The committee may, by unanimous decision, invite any non-member State of the Council of
Europe which is not a Party to this Convention or to Convention No. 120 and any organisation
interested in being represented to be an observer at one or more of its meetings.

5  The committee shall be convened by the Secretary General of the Council of Europe. lts first
meeting shall be held within one year of the date on which ten member States of the Council
of Europe have expressed their consent to be bound by the Convention. It shall subsequently
meet at least every year after its first meeting. In addition it shall meet whenever a majority of
the Parties so request.

6 A majority of the Parties shall constitute a quorum for holding a meeting of the committee.

7  Subject to the provisions of this Convention, the committee shall draw up and adopt by
consensus its own rules of procedure.

Article 14 — Functions of the Committee on Safety and Security at Sports Events

1 The committee shall be responsible for monitoring the application of this Convention. It may in
particular:

a keep under review the provisions of this Convention and examine any necessary
modifications;

b hold consultations and, where appropriate, exchange information with relevant
organisations;

¢ make recommendations to the Parties to this Convention concerning measures to be
taken for its implementation;

d recommend the appropriate measures to keep the public informed about the activities
undertaken within the framework of this Convention;

e make recommendations to the Committee of Ministers concerning non-member States of
the Council of Europe to be invited to accede to this Convention;
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f  make any proposal for improving the effectiveness of this Convention;

g facilitate the collection, analysis and exchange of information, experience and good
practices between States.

2 The committee, with the prior agreement of the Parties concerned, shall monitor compliance
with this Convention through a programme of visits to the States Parties, in order to provide
advice and support on the implementation of this Convention.

3 The committee shall also gather the information provided by States Parties according to
Article 12, and transmit relevant data to all States Parties of the Convention. It may in
particular inform each State Party about the nomination of a new NFIP, and circulate its
contact details.

4 In order to discharge its functions, the committee may, on its own initiative, arrange for
meetings of groups of experts.

Article 15 — Amendments

1 Amendments to this Convention may be proposed by a Party, the Committee on Safety and
Security at Sports Events or the Committee of Ministers of the Council of Europe.

2 Any proposal for amendment shall be communicated by the Secretary General of the Council
of Europe to the member States of the Council of Europe, to the other States Parties to the
European Cultural Convention, to any non-member State of the Council of Europe having
acceded to Convention No. 120 prior to the date of opening for signature of this Convention
and to every non-member State which has acceded to or has been invited to accede to this
Convention in accordance with the provisions of Article 18.

3 Any amendment proposed by a Party or the Committee of Ministers shall be communicated to
the committee at least two months before the meeting at which it is to be considered. The
committee shall submit its opinion on the proposed amendment to the Committee of Ministers.

4 The Committee of Ministers shall consider the proposed amendment and any opinion
submitted by the committee and may adopt the amendment by the majority provided for in
Article 20.d of the Statute of the Council of Europe.

5 The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in accordance with
paragraph 4 of this article shall be forwarded to the Parties for acceptance in accordance with
their respective internal procedures.

6 Any amendment adopted in accordance with paragraph 4 of this article shall come into force
on the first day of the month following the expiration of a period of one month after all Parties
have informed the Secretary General of their acceptance thereof.

Final Clauses
Article 16 — Signature

1 This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe,
the States Parties to the European Cultural Convention and any non-member State of the
Council of Europe having acceded to the European Convention on Spectator Violence and
Misbehaviour at Sports Events and in particular at Football Matches (ETS No. 120), opened
for signature in Strasbourg on 19 August 1985, prior to the date of opening for signature of
this Convention.
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2 This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of
Europe.

3 No State Party to Convention No. 120 may deposit its instrument of ratification, acceptance or
approval unless it has already denounced the said Convention or denounces it
simultaneously.

4  When depositing its instrument of ratification, acceptance or approval in accordance with the
preceding paragraph, a Contracting State may declare that it will continue to apply
Convention No. 120 until the entry into force of this Convention according to the provisions of
Article 17, paragraph 1.

Article 17 — Entry into force

1 The Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of one month after the date on which three member States of the Council of Europe
have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the
provisions of Article 16.

2 In respect of any Signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by it,
the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of one month after the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance
or approval.

Article 18 — Accession by non-member States

1 After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe, after consulting the Parties, may invite any non-member State of the Council of
Europe to accede to the Convention by a decision taken by the majority provided for in
Article 20.d of the Statute of the Council of Europe and by the unanimous vote of the
representatives of the Contracting States entitled to sit on the Committee of Ministers.

2 In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of one month after the date of the deposit of the
instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

3 A Party which is not a member State of the Council of Europe shall contribute to the financing
of the Committee on Safety and Security at Sports Events in a manner to be decided by the
Committee of Ministers.

Article 19 — Effects of the Convention

1 In relations between a Party to this Convention and a Party to Convention No. 120 which has
not ratified this Convention, Articles 4 and 5 of Convention No. 120 shall continue to apply.

2 After the entry into force of this Convention, if a State has denounced Convention No. 120 but
such denunciation is not yet effective at the time of ratification of this Convention, this
Convention shall apply according to the provisions of Article 17, paragraph 2.

Article 20 — Territorial application
1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,

acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention
shall apply.
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2 Any Party may, at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in
the declaration. In respect of such a territory, the Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of one month after the date of receipt of
said declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
mentioned in the declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General. This withdrawal shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary
General.

Article 21 —- Denunciation

1 Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of Europe.

2 This denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration
of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 22 — Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
of Europe, the other States Parties to the European Cultural Convention and any State which
has acceded to this Convention, of:

a  any signature in accordance with Article 16;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession in
accordance with Articles 16 or 18;

¢ any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 17 and 18;

d  any proposal for amendment or any amendment adopted in accordance with Article 15
and the date on which the amendment comes into force;

e any declaration made under the provisions of Article 20,
f any denunciation made in pursuance of the provisions of Article 21,

g any other act, declaration, notification or communication relating to this Convention.

In withess whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at [Saint-Denis], this [3rd] day of [July 2016] in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe, to each State Party to the European Cultural
Convention, and any State invited to accede to this Convention.
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CONSEIL DE L'EUROPE
Rada Evropy — Edice smiuv ¢. [218]

Umluva Rady Evropy o komplexnim pfistupu k ochrang, bezpec€nosti
a poskytovani sluzeb pfi fotbalovych zapasech a dalsich sportovnich akcich

[Saint-Denis, 3.VI1.2016]

Preambule

Clenské staty Rady Evropy a dali smluvni staty Evropské kulturni Umluvy (ETS
€.18), které jsou signatafi této umluvy,

berouce na védomi, Ze cilem Rady Evropy je dosazeni vy$$i miry jednoty mezi jejimi
Cleny;

majice na zfeteli pravo osob na fyzickou nedotknutelnost a opravnéné ocekavani
osob, Ze budou moci navstévovat fotbalové zapasy a dalsi sportovni akce bez obav
z nasili, naruSovani vefejného poradku nebo jiné trestné ¢innosti;

vénujice péci tomu, aby fotbalové zapasy a dal$i sportovni akce prinasely radost
a byly pfijemnym zazitkem pro v8echny obcany, a rovnéz uznavajice, ze vytvareni
pfijemného prostfedi mlze mit vyznamny a pozitivni dopad na ochranu a bezpeénost
na takovych akcich;

vénujice pozornost potieb& podporovat zapojeni vSech zucastnénych stran
do vytvofeni bezpefného prostiedi pfi fotbalovych zapasech a dalSich sportovnich
akcich;

majice na zfeteli potfebu dodrzovani pravnich predpisi na fotbalovych a dal$ich
stadionech, jakoz i v jejich okoli, po cesté na stadion nebo ze stadionu a na dal$ich
mistech, ktera navstévuji tisice divaka;

uznavajice, ze sportovni svet a v8echny organizace a zUcastnéné strany, které se
podileji na pofadani a organizaci fotbalového zapasu nebo jiné sportovni akce, musi
zachovavat kli€ové hodnoty Rady Evropy, jako jsou socialni soudrznost, tolerance,
respekt a zakaz diskriminace;

uznavajice rozdily mezi staty, pokud jde o Ustavni, soudni, kulturni a historické
podminky, jakoZ i povahu a zavaznost bezpecCnostnich problému souvisejicich
s fotbalovymi zapasy a dal$imi sportovnimi akcemi;

uznavajice, Ze je tfeba pIné respektovat vnitrostatni a mezinarodni pravni predpisy
v zalezitostech, jako jsou ochrana osobnich Udajl, naprava pachatell trestné ¢innosti
a ochrana lidskych prav;

uznavajice, Ze spole¢nym cilem Siroké $kaly vefejnych i soukromych subjektl, jakoz
i dalSich zGCastnénych stran, véetné divakd, je, aby fotbalové zapasy a dalsi
sportovni akce byly bezpeéné a tvofily pfijemné prostfedi, a uznavajice, Ze spole¢né
kroky téchto subjektl a zu¢astnénych stran musi nutné zahrnovat radu prolinajicich

“r

se a prekryvajicich se opatrent;

uznavajice, ze prifezova povaha téchto opatfeni vyzaduje, aby odpovédné subjekty
budovaly efektivni partnerstvi na mezinarodni, narodni i mistni Grovni, aby mohly
pfipravit a realizovat komplexni a vyvazeny interinstitucionalni pristup k zajistovani
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ochrany, bezpelnosti a sluzeb v souvislosti s fotbalovymi zapasy a dalSimi
sportovnimi akcemi;

uznavajice, ze déni mimo sportovni stadiony muize pfimo ovliviiovat déni na
stadionech a naopak;

uznavajice, ze konzultace s klicovymi zucastnénymi stranami, zejména s fanousky
a mistnimi spole¢enstvimi, mize odpovédnym subjektim pomoci snizovat rizika pro
ochranu a bezpecénost a vytvaret na stadionech i mimo né prijemnou atmosféru;

odhodlany pfijmout spoleCné opatfeni za Ucelem nastaveni spoluprace s cilem snizit
rizika pro ochranu a bezpecénost fotbalovych zapast a dal§ich sportovnich akci tak,
aby bylo mozné zajistit pfijemny zazitek divakim, ucastnikim i mistnim
spole€enstvim;

vychazejice z obsahu Evropské imluvy o divackém nasili a neslusném chovani pri
sportovnich udalostech a zvlasté pfi fotbalovych zapasech (ETS & 120) oteviené
k podpisu ve Strasburku dne 19. srpna 1985 (dale jen jako ,umluva &. 120%):;

berouce v Uvahu, Ze rozsahlé evropské zkuSenosti a pfiklady dobré praxe jiz vedly
k rozvoji noveho komplexniho pfistupu a souéinnosti pfi zajistovani ochrany
a bezpecnosti divaku, ktery se odrazil zejména v doporuceni Rec (2015) 1 o ochrané,
bezpefnosti a poskytovani sluzeb pfi fotbalovych zapasech a jinych sportovnich
akcich pfijatém Stalym vyborem umluvy &. 120 na jeho 40. schiizi dne 18. éervna
2015,

se dohodly nasledovné:

Clanek 1 — Pfedmét Gpravy

1 Strany v mezich svych pfisludnych ustavnich pfedpist uéini potfebna opatfeni
k zajisténi provadéni ustanoveni této umiuvy ve vztahu k fotbalovym zapastim nebo
soutézim, které hraji na jejich Uzemi profesionalni fotbalové kluby nebo narodni
reprezentaéni tymy.

2  Strany mohou pouzit ustanoveni této Umluvy i na jiné sporty nebo sportovni akce,

které se konaji na jejich Uzemi, a to véetné amatérskych fotbalovych zapasu,
zejména pak existuje-li bezpe&nostni riziko.

Clanek 2 - Cil

Cilem této umluvy je zajisténi bezpeéneho a prijemného prostredi pfi fotbalovych
zapasech a dalSich sportovnich akcich. Z tohoto divodu strany:

a pfijmou komplexni, interinstitucionalni a vyvaZeny pfistup s cilem zajistit
ochranu, bezpe&nost a poskytovani sluzeb, zaloZzeny na principu fungujicich
mistnich, celostatnich i mezinarodnich partnerstvi a spolupraci;

b  zajisti, aby vefejné i soukromé subjekty a dal$i zG&astnéné strany uznaly, ze
k zajiStovani ochrany, bezpeénosti a poskytovani sluzeb neni mozné pfistupovat
izolované a Ze se tyto elementy mohou pfimo vzajemné ovliviiovat;

¢ zohledni pfi rozvijeni komplexniho pfistupu k ochrané, bezpeénosti
a poskytovani sluzeb priklady dobré praxe.
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Clanek 3 - Definice
Pro ucely této umluvy se rozumi:

a ,ochrannymi opatfenimi* jakakoliv opatfeni pfijata a provedena primarné s cilem
ochrany zdravi a blaha jednotlivel i skupin, ktefi navstévuji nebo se Ucastni
fotbalového zapasu nebo dalSi sportovni akce, a to na stadionu i mimo néj, nebo

b ,bezpelnostnimi opatfenimi® jakakoliv opatfeni pfijata a provedena primarné
s cilem pfedchazeni a sniZeni rizika nasili nebo jiné trestné ¢innosti &i ruseni
vefejného pofadku v souvislosti s fotbalovou nebo dalsi sportovni akci, a/nebo
s cilem zvladnout takové nasili nebo jinou trestnou ¢innost &i ruseni verejného
pofadku, a to na stadionu i mimo néj;

¢ ,sluzbami® jakakoliv opatfeni pfijatd a provedena primarné s cilem zajisténi
pohodli jednotlivell i skupin osob, navozeni jejich pocitu, Ze jejich ucast na
fotbalovych zapasech a dalSich sportovnich akcich je oceriovana a vitana, a to
na stadionu i mimo néj;

d ,subjektem® jakykoliv vefejny nebo soukromy subjekt, ktery je podle Ustavnich,
zdkonnych a jinych pfedpisit nebo jinak odpovédny za pripravu a realizaci
ochrannych a bezpecénostnich opatfeni nebo poskytovani sluZzeb v souvislosti
s fotbalovym zapasem nebo dali sportovni akci, a to na stadionu i mimo néj;

e ,zucastnénou stranou” divaci, mistni spoleCenstvi i dal$i zainteresované strany,
které podle zakonnych ¢&i jinych predpist nenesou Zadnou odpovédnost, ale
mohou hrat dulezitou roli a napomoci pfi zajistovani ochrany a bezpecnosti na

fotbalovych zapasech a dalSich sportovnich akcich a pfijemného prostredi pfi
nich, a to na stadionech i mimo né;

f  ,komplexnim pfistupem® uznani toho, Ze bez ohledu na jejich primarni Ucel se
ochrana, bezpe&nost a poskytovani sluzeb pfi fotbalovych zapasech a dalsich
sportovnich akcich neustale prolinaji, ovliviiuji se, je tfeba dbat na jejich
vyvazenost, neni mozné je pfijimat a provadét izolovaneé;

g interinstitucionalnim komplexnim pfistupem® uznani toho, Ze Ukoly a kroky
kazdého subjektu zapojeneho do planovani nebo organizovani fotbalovych nebo
dalSich sportovnich akci musi byt koordinované, doplfiovat se, byt pfimérené
velikosti akce a musi byt pfijaty a provedeny jako soucast komplexni strategie
pro zajisténi ochrany, bezpeénosti a poskytovani sluzeb;

h ,dobrou praxi* opatfeni pouzivana jednim nebo vice staty, kterd se osvéddila
jako velmi ucinna pfi dosahovani stanoveného cile nebo Ucelu;

i ,pfislusnym subjektem” subjekt (vefejny nebo soukromy), ktery je zapojen do
organizace a/nebo Ffizeni fotbalového zapasu nebo dal$i sportovni akce konané
na stadionu nebo mimo néj.

Clanek 4 — Vnitrostatni koordinaéni ujednani

1 Strany zajisti, aby byla vypracovana celostatni i mistni ujednani za uc¢elem vytvoreni
a realizace interinstitucionalniho komplexniho pfistupu k ochrané, bezpecénosti
a poskytovani sluzeb na celostatni a mistni Grovni.

2 Strany zajisti, aby byla vypracovana koordinaéni ujednani s cilem identifikovat,
analyzovat a vyhodnocovat existujici rizika tykajici se ochrany, bezpecnosti
a poskytovani sluzeb a umoznit sdileni aktualnich informaci tykajicich se hodnoceni
rizik.

3 Strany zajisti, aby koordina¢ni ujednani zahrnovala vS8echny kliové vefejné
i soukromé subjekty odpovédné za ochranu, bezpe€nost a poskytovani sluzeb
v souvislosti se sportovni akci, a to na misté konani akce i mimo néj.
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4  Strany zajisti, aby koordinaéni ujednani plné odrazela principy ochrany, bezpecnosti
a poskytovani sluzeb stanovené v této umiuvé, a aby byly na celostatni i mistni
urovni definovany strategie, které budou pravidelné vyhodnocovany a revidovany
s ohledem na zkusenosti ziskané ve vlastni zemi i v jinych statech a pfiklady dobré
praxe.

5 Strany zajisti, aby vnitrostatni pravni rad, regulaéni nebo administrativni pravidia
upfesnovaly jednotlivé role a odpovédnost pfislusnych subjektl a aby se tyto role
vzajemné dopliiovaly, byly v souladu s komplexnim pfistupem a aby byly Siroce
respektovany na strategické i operativni trovni.

Clanek 5 — Ochrana, bezpeénost a poskytovani sluzeb na sportovnich
stadionech

1 Strany zajisti, aby vnitrostatni pravni rad, regulaéni nebo administrativni pravidla
vyzadovaly, aby organizatofi akce, po konzultaci se vSemi partnerskymi subjekty,
zajistili bezpecné prostiedi pro vSechny ucastniky a divaky.

2  Strany zajisti, aby pfislusné statni organy vypracovaly predpisy nebo ujednani, které
zajisti efektivnost pfi udélovani licenci pro provozovani stadionl, ujednani tykajici se
certifikace a bezpecénostnich predpist obecné, a zajisti jejich provadéni, dohled nad
jejich dodrzovanim a prosazovani.

3 Strany budou poZadovat po v$ech pfislusnych subjektech, aby architektonické reseni
stadionu, infrastruktura i souvisejici opatfeni pro zvladani davu byly v souladu
s narodnimi i mezinarodnimi standardy a priklady dobré praxe.

4  Strany vybidnou pfislusné subjekty, aby zajistily na stadionech inkluzivni a pfijemné
prostredi pro vSechny spolecenské skupiny, vCetné& déti, starSich osob a osob se
zdravotnim postizenim, a aby se soustfedily zejména na zajisténi odpovidajicich
hygienickych zafizeni a moznosti ob&erstveni a dobrého vyhledu pro vSechny divaky.

5 Strany zajisti, aby byly provozni fady stadion( ucelené, aby byly zakladem pro
efektivni spolupraci s policii, slozkami zachranného systému a partnerskymi subjekty
a aby stanovily také jasné strategie a postupy tykajici se zalezitosti, které mohou
ovliviiovat zvladani davu a souvisejici bezpeénostni rizika, zejména v pfipadech:

—  pouzivani pyrotechniky;
—  jakéhokoliv nasilného nebo zakézaného chovani; a
— jakychkoliv rasistickych projevd nebo jiného diskriminacniho chovani.

6 Strany budou poZadovat po vSech pfislusnych subjektech, aby byl vSechen personal,
jak z verejného, tak soukromého sektoru, podilejici se na zajiStovani bezpecnosti
a vytvareni prijemného prostfedi pri fotbalovych zapasech a dalSich sportovnich
akcich vybaven a vyskolen tak, aby mohl efektivné a odpovidajicim zpusobem
vykonavat své funkce.

7 Strany vybidnou pfislusné subjekty, aby hra¢im, trenérim idalSim zastupcim
zuCastnénych tym( zdurazrovaly nutnost dodrzovani kliGovych sportovnich zasad,
jako jsou tolerance, respekt a fair play, jakoz i skute¢nost, ze nasilné chovani,
rasistické projevy ¢&i jiné provokace mohou mit negativni vliv na chovani divakd.
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Clanek 6 — Ochrana, bezpeénost a poskytovani sluzeb na vefejnych mistech

1 Strany podpofi vSechny subjekty a zUcastnéné strany podilejici se na organizaci
fotbalovych zapasu a dal$ich sportovnich akci na vefejnych mistech, véetné mistnich
spolegenstvi, policie, mistnich spoleCenstvi a podnikd, zastupch fanouskd,
fotbalovych klubl a narodnich asociaci, aby spolupracovali, a to zejména pokud
jde o:

a hodnoceni rizik a pripravu odpovidajicich preventivnich opatfeni, jejichZz ucelem
je minimalizovat naru$ovani vefejného porfadku a poskytovat ujisténi v tomto
smyslu mistnim ob¢anim a podnikiim, zejména tém nachazejicim se v blizkosti
konani akce nebo vefejného divackého prostoruy;

b vytvareni bezpetného a pfijemného prostfedi na vefejnych mistech urcenych
pro shromazdovani divakl pfed a po akci nebo na mistech, na kterych je mozne
oGekavat vyskyt fanouskl z jejich vlastni vile, a podél tras, na kterych se
fanousci pohybuji z a do mésta a/nebo na stadion a ze stadionu.

2 Strany zajisti, aby hodnoceni rizik, jakoZz i ochranna a bezpecnostni opatfeni
zahrnovala i cestu na stadion a ze stadionu.

Clanek 7 — Planovani pro pfipad nepfedvidatelnych a krizovych situaci

Strany zajisti zpracovani plant pro pripad nepfedvidatelnych a krizovych situaci,
které budou zahrnovat vSechny pfislusné subjekty, a pfezkusovani a zdokonalovani
téchto plant prostiednictvim pravidelnych spoleénych cviceni. Vnitrostatni pravni fad,
regulaéni nebo administrativni pravidla jasné stanovi, ktery subjekt je odpovédny za
vyhlageni téchto cvieni, dohled nad nimi a vydavani osvédéeni o jejich uskutecneni.

Clanek 8 — Zapojeni fanouski a mistnich spoleéenstvi

1 Strany vybidnou v8echny subjekty, aby zpracovaly a uplathovaly politiku proaktivni
a pravidelné komunikace s klicovymi zti¢astnénymi stranami, a to véetné& zastupcl
fanousku a mistnich spolecenstvi, zaloZzenou na dialogu, s cilem vyvolat atmosféru
partnerstvi a pozitivni spolupraci a hledat feseni moznych problému.

2  Strany vybidnou vS8echny vefejné i soukromé subjekty a dalsi zGCastnéné strany,
véetné mistnich spoleCenstvi a zastupct fanouskil, aby iniciovali nebo se ucastnili
interinstitucionalnich socialnich a vzdélavacich projektl, projektt zaméfenych na
prevenci trestné cinnosti a dalSich komunitnich projektd, jejichz cilem je budovani
vzajemného respektu a pochopeni zejména mezi fanousky, sportovnimi kluby
a asociacemi, jakoz i subjekty odpovédnymi za ochranu a bezpecnost.

Clanek 9 — Policejni strategie a postupy

1 Strany zajisti, aby byly definovany policejni strategie, které budou pravidelné
vyhodnocovany a revidovany s ohledem na zkuSenosti ziskané na narodni
a mezinarodni Urovni a pfiklady dobré praxe a které jsou vsouladu s Sir§im
komplexnim piistupem k ochrané, bezpeénosti a poskytovani sluzeb.

2 Strany zajisti, aby policejni strategie zohlednovaly pfiklady dobré praxe, zejména
pokud jde o shromazdovani zpravodajskych informaci, pribézné hodnoceni rizik,
nasazeni podle rizik, pfiméfené zasahy s cilem pfedchazet eskalaci rizika nebo
ruSeni vefejného poradku, efektivni dialog s fanousky i $irSim spoleCenstvim
a shromazdovani dikazl o trestné Cinnosti, jakoZ i poskytovani téchto dikazd
prislusnym organim odpovédnym za stihani trestné Cinnosti.

3 Strany zajisti soucinnost policie s organizatory, fanousky, mistnimi spolecenstvimi
a dal$imi zucCastnénymi stranami pfi zajiStovani ochrany a bezpecCnosti na
sportovnich akcich, jakoz i pfijemného prostfedi pro véechny zuc¢astnene.



Strana 7562 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 39 /2019 Castka 25

Clanek 10 — Pfedchazeni a postihovani nevhodného chovani

1 Strany pfijmou vSechna mozna opatfeni ke snizeni rizika, ze se jednotlivci nebo
skupiny budou zapojovat do nasilnych incidentd nebo ruSeni vefejného poradku,
nebo je budou organizovat.

2 Strany v souladu s vnitrostatnim i mezinarodnim pravem zajisti implementaci
Géinnych opatreni odpovidajicich charakteru a mistu rizika omezujicich pfistup
nékterych osob na sportovni akci s cilem znemoznit nasilné incidenty nebo
porusovani vefejného poradku a predchazet témto incidentim.

3 Strany budou v souladu s vnitrostatnim i mezinarodnim pravem spolupracovat tak,
aby bylo zajisténo, Ze osoby, které se dopustily trestného €inu v zahranici, budou
odpovidajicim zpUsobem potrestany, a to bud ve staté, ve kterém tento Cin
spachaly, ve staté jejich pobytu, nebo ve staté, jehoz jsou ob&any.

4 'V souladu s vnitrostatnim a mezinarodnim pravem strany zvazi ve vhodnych
pripadech udéleni pravomoci soudnim nebo spravnim organdm pfislusnym ukladat
sankce osobam, které se dopustily nasili souvisejiciho s fotbalem a/hebo ruSeni
vefejného poradku, nebo k takovym incidentiim pfispivaly, uvalit na takové osoby
omezeni tykajici se cestovani na fotbalové zapasy konajici se v jiném staté.

Clanek 11 — Mezinarodni spoluprace

1 Strany budou Uzce spolupracovat ve v8ech zalezitostech upravenych touto umluvou
a souvisejicich otazkach s cilem maximalizovat soucinnost, pokud jde o mezinarodni
sportovni akce, sdilet zkusenosti a podilet se na rozvijeni dobré praxe.

2  Strany, aniz by byly dotéeny platné vnitrostatni pravni pfedpisy, zejména rozdéleni
pravomoci mezi riznymi sluzbami a Ufady, v rdmci policejnich slozek zfidi nebo urci
jiz existujici narodni fotbalové informaéni stfedisko (dale jen ,NFIP®). Toto NFIP
bude:

a jednat jako pfimé a jediné kontakini misto pro vyménu vSeobecnych
(strategickych, operativnich a taktickych) informaci souvisejicich s fotbalovym
zapasem mezinarodniho rozmeéru;

b zajistovat vyménu osobnich Udaju v souladu s pfislusnymi vnitrostatnimi
a mezinarodnimi pravidly;

¢ usnadnovat, koordinovat nebo organizovat provadéni mezinarodni policejni
spoluprace souvisejici s fotbalovymi zapasy mezinarodniho rozméru;

d schopno efektivné a bezodkladné pinit tkoly, kterymi bylo povéfeno.

3 Strany dale zajisti, aby NFIP slouzilo na narodni Urovni jako zdroj odbornych znalosti
tykajicich se fotbalovych policejnich operaci, dynamiky skupin fanousku
a souvisejicich bezpe&nostnich rizik.

4 Kazdy smiluvni stat pisemné oznami vyboru pro ochranu a bezpeCnost na
sportovnich akcich ustavenému touto Umluvou nazev svého NFIP, jeho kontaktni
Udaje a jakékoliv nasledné zmény tykajici se tohoto NFIP.

5 Strany budou spolupracovat na mezinarodni Urovni, budou sdilet pfiklady dobre
praxe a informace o preventivnich, vzdélavacich a informacnich projektech
a o budovani partnerstvi se véemi subjekty podilejicimi se na realizaci iniciativ na
narodni i mistni Urovni zaméfenych na mistni spole€enstvi a fanousky nebo jimi
organizovanych.
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Proceduralni ustanoveni

Clanek 12 — Poskytovani informaci

Kazda strana zasle vyboru pro ochranu a bezpeCnost na sportovnich akcich
v nékterém z oficialnich jazyk( Rady Evropy veskeré relevantni informace tykajici se
legislativnich a dal$ich opatfeni pfijatych za UCelem napinéni ustanoveni této
Uumluvy, at' jiz jde o fotbal nebo dalsi sporty.

Clanek 13 — Vybor pro ochranu a bezpeénost na sportovnich akcich

1 Pro Ucely této Umluvy se zfizuje vybor pro ochranu a bezpenost na sportovnich
akcich.

2 Kazda strana mize byt ve vyboru zastupovana jednim nebo vice zastupci

a bezpecénost sportu, a NFIP. Kazda ze stran Umluvy ma jeden hlas.

3 Jakykoliv ¢lensky stat Rady Evropy nebo smiuvni stat Evropské kulturni dmiuvy,
ktery neni stranou této Uumluvy, a také jakykoliv ne€lensky stat, ktery je stranou
umluvy ¢. 120, muze byt zastoupen ve vyboru jako pozorovatel.

4 Vybor mize jednomysinym rozhodnutim pfizvat kterykoli z ne€lenskych statd Rady
Evropy, ktery neni stranou této Umluvy ani Umluvy €. 120, a jakoukoli organizaci,
ktera ma zajem na tom, aby byla zastoupena, jako pozorovatele na jednu nebo vice
schlzi vyboru.

5 Vybor je svolavan generalnim tajemnikem Rady Evropy. Prvni schiize vyboru se
bude konat do jednoho roku od data, kdy deset &lenskych statl Rady Evropy vyjadri
svUj souhlas byt vazan touto imiuvou. Po své prvni schlzi se bude vybor nasledné
schazet alespon jednou za rok. Kromé toho bude schiize svolana vzdy, pokud o jeji
svolani pozada vétsina stran.

6 Schiize vyboru je usnasenischopna, je-li pfitomna vétsina stran.

7 V souladu s ustanovenimi této Umluvy vybor sdm navrhne a schvali svlj jednaci rad.

Clanek 14 — Ukoly vyboru pro ochranu a bezpeénost na sportovnich akcich
1 Vybor ponese odpovédnost za dohled nad provadénim umluvy. Zejména muize:

a pravidelné prezkoumavat ustanoveni této Umluvy a jakékoli jejich nezbytné
Upravy;

b konzultovat, a bude-li to vhodné, vyménovat si informace s pfislusnymi
organizacemi;

vydavat stranam této imluvy doporuceni tykajici se opatfeni pro jeji provadeéni;
doporuéovat vhodna opatrfeni ohledné informovani vefejnosti o aktivitach
podnikanych v rdamci této umluvy;

e predkladat Vyboru ministrit doporuceni tykajici se neclenskych statl Rady
Evropy a jejich pfizvani k pfistoupeni k této umluve,

f  davat jakékoli navrhy na zlepseni efektivity této umluvy;

g ushadfiovat shromazdovani, analyzu a vyménu informaci, zkuSenosti a pfikladl
dobré praxe mezi staty.

2 Vybor bude po prfedchozim souhlasu dotéenych stran sledovat dodrzovani této
Umluvy prostiednictvim navstév jednotlivych smluvnich stath tak, aby jim mohl
poskytovat poradenstvi a podporu pfi provadéni této umiuvy.
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3 Vybor bude také shromazdovat informace poskytované smluvnimi staty v souladu
s &lankem 12, a bude pfedavat relevantni data véem smluvnim statim Umluvy.
Zejména muiZe jednotlivé smluvni staty informovat o jmenovani nového NFIP
a predat jim pfislusné kontaktni udaje.

4 Kplnéni svych funkci mlZe vybor z viastni iniciativy poradat schiize expertnich
skupin.

Clanek 15 — Dodatky

1 Dodatky k této umluvé mlze navrhovat jakakoliv strana, vybor pro ochranu
a bezpeénost na sportovnich akcich nebo Vybor ministrd Rady Evropy.

2  Generdlni tajemnik Rady Evropy bude o veskerych navrzich dodatkl informovat
&lenské staty Rady Evropy, ostatni smiuvni staty Evropské kulturni Gmluvy, vsechny
nedlenské staty Rady Evropy, které pfistoupily k imluvé &. 120 pred datem otevieni
k podpisu této Umluvy a vsechny nedlenské staty, které pristoupily k této umluve,
nebo byly pfizvany k pfistoupeni k této Umluvé podie ustanoveni ¢lanku 18.

3 Vybor bude informovan o vdech dodatcich navrzenych stranami nebo Vyborem
ministri alespor dva mésice pied schuizi, na které méa byt dodatek projednan. Vybor
predlozi Vyboru ministri sviij nazor ohledné navrhovaného dodatku.

4 Vybor ministri zvaZi navrhovany dodatek i stanovisko vyboru tykajici se
navrhovaného dodatku a dodatek poté mlze schvalit vétSinou hlast v souladu
s ¢lankem 20 pism. d) Statutu Rady Evropy.

5 Text jakéhokoli dodatku, ktery bude schvalen Vyborem ministri v souladu
s odstavcem 4 tohoto &lanku, bude rozeslan stranam ke schvaleni v souladu s jejich
pfislusnymi internimi postupy.

6 Jakykoliv dodatek pfijaty v souladu s odstavcem 4 tohoto ¢lanku vstoupi v platnost
prvnim dnem mésice nasledujiciho po uplynuti jednoho mésice poté, kdy vsechny
strany informovaly generalniho tajemnika o schvaleni daneho dodatku.

Zavérecéna ustanoveni

Clanek 16 — Podpis

1 Tato Umluva je oteviena k podpisu ¢lenskym statim Rady Evropy, smiuvnim statim
Evropské kulturni dmiuvy a jakémukoliv neclenskému statu Rady Evropy, ktery
pristoupil k Evropské Umluvé o divackém nasili a neslusnem chovani pfi sportovnich
udalostech a zvlasté pfi fotbalovych zapasech (ETS ¢&. 120) oteviené k podpisu ve
Strasburku 19. srpna 1985, pfed datem otevieni k podpisu této Umluvy.

2 Tato umluva podiéha ratifikaci, prijeti nebo schvaleni. Ratifikacni listiny, listiny
o pfijeti nebo schvaleni budou uloZeny u generalniho tajemnika Rady Evropy.

3 Zédny ze smluvnich statd imluvy &. 120 nemuze uloZit svou ratifikacni listinu, listinu

o pfijeti nebo schvaleni, aniz by pfedem nevypovédél vyse uvedenou Umluvu nebo ji
zaroven nevypovida.

4  Pfi ukladani ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti nebo schvaleni v souladu s pfedchozim
odstavcem mize smluvni stat prohlasit, Ze bude i nadale uplatfiovat imluvu €. 120,
a to do doby vstupu v platnost této Umluvy v souladu ustanovenim ¢lanku 17 odst. 1.
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Clanek 17 - Vstup v platnost

1 Umluva vstoupi v platnost prvnim dnem mésice nasledujiciho po uplynuti jednoho
mésice ode dne, kdy tfi ¢lenské staty Rady Evropy vyjadfily svij souhlas byt imluvou
vazany v souladu s ustanovenimi ¢lanku 16.

2 Ve vztahu ke kterémukoli signataiskému statu, ktery vyjadii sv(j souhlas byt vazan
Gmluvou nasledné, vstoupi Umluva v platnost prvnim dnem mésice nasledujiciho po
uplynuti jednoho mésice ode dne uloZeni ratifikacni listiny, listiny o pfijeti nebo
schvaleni.

Clanek 18 — Pristoupeni neélenskych stati

1 Po vstupu této Umluvy v platnost miize Vybor ministri Rady Evropy po poradé se
stranami pfizvat jakykoli ne¢lensky stat Rady Evropy, aby k imluvé pfistoupil, a to na
zakladé rozhodnuti pfijatého vét§inou hlasli v souladu s ¢lankem 20 pism. d) Statutu
Rady Evropy a jednomysinym hlasovanim predstavitell signatafskych statd, které
jsou opravnény zasedat ve Vyboru ministrd.

2 Ve vztahu ke kterémukoliv pfistupujicimu statu Umluva vstoupi v platnost prvnim
dnem mésice nasledujiciho po uplynuti jednoho mésice ode dne ulozeni listiny
o pristupu u generalniho tajemnika Rady Evropy.

3 Strana, ktera neni ¢lenskym statem Rady Evropy, bude pfispivat na financovani
vyboru pro ochranu a bezpecnost pfi sportovnich akcich zpusobem, o kterém
rozhodne Vybor ministrd.

Clanek 19 — Uéinky amluvy

1 Ve vztahu mezi stranou této Umluvy a jakoukoliv stranou imluvy &. 120, kterd dosud
neratifikovala tuto Umluvu, se i nadale uplatni ¢lanky 4 a 5 amluvy ¢. 120.

2 Pokud po vstupu této Umluvy v platnost néktery stat vypovédél umiuvu €. 120, ale
tato vypovéd do okamziku ratifikace této Umluvy nenabyla ucinnosti, uplatni se tato
umluva podle ustanoveni ¢lanku 17 odst. 2.

Clanek 20 — Uzemni piisobnost

1 Kterykoli stat mGze pfi podpisu nebo ukladani své ratifikacni listiny, listiny o pfijeti,
schvéleni nebo pfistupu urdit jedno &i vice Uzemi, na néz se Umluva bude vztahovat.

2 Kterakoli strana muze kdykoli pozdéji prohidSenim adresovanym generalnimu
tajemnikovi Rady Evropy rozsifit pusobnost této Umluvy na jakékoli jiné Uzemi
uvedené v prohlageni. Ve vztahu k takovému Uzemi Umluva vstoupi v platnost
prvnim dnem mésice nasledujiciho po uplynuti jednoho mésice ode dne, kdy
generalni tajemnik takové prohladeni obdrzel.

3 Jakékoliv prohlaseni uc¢inéné podle predchozich dvou odstavcl muze byt ve vztahu
k jakémukoliv  Uzemi uvedenému vtomto prohlaSeni odvoldno oznamenim
adresovanym generalnimu tajemnikovi. Odvolani nabude Uginnosti prvnim dnem
mésice nasledujiciho po uplynuti Sesti mésicl ode dne, kdy generalni tajemnik
takové oznameni obdrzel.
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Clanek 21 — Vypovéd
1 Kterdkoli strana muaze kdykoli tuto Umluvu vypovédét zaslanim oznameni
generalnimu tajemnikovi Rady Evropy.

2  Tato vypovéd nabude Gginnosti prvnim dnem mésice nasledujiciho po uplynuti Sesti
mésicll ode dne, kdy generalni tajemnik takové oznameni obdrzel.

Clanek 22 — Oznameni

Generalni tajemnik Rady Evropy oznami c¢lenskym statim Rady Evropy, dalSim

smluvnim statim Evropské kulturni imluvy a jakémukoliv statu, ktery pfistoupil k této

umluvé:

a jakykoli podpis v souladu s ¢lankem 16;

b ulozeni jakékoli ratifikacni listiny, listiny o pfijeti, schvaleni nebo pfistupu
v souladu s ¢lankem 16 nebo 18;

¢ kazdé datum vstupu v platnost této Umluvy v souladu s ¢lanky 17 a 18;

jakykoliv navrh dodatku nebo jakykoliv dodatek pfijaty v souladu s Clankem 15
a datum, kdy dodatek vstupuje v platnost;

e jakékoliv prohladeni v souladu s ¢lankem 20;
f  jakoukoliv vypovéd uéinénou v souladu s ¢lankem 21;

g jakykoliv dalsi akt, prohladeni, ozndmeni nebo sdéleni vztahujici se k této
umluvé.

Na dukaz toho, majice k tomu radné zmocnéni, tuto umluvu podepsali.

Dano v Saint-Denis, dne 3. Cervence 2016 v anglickém a francouzském jazyce,
pfitemz obé& znéni jsou stejné autenticka, v jednom vyhotoveni, které bude uloZzeno
v archivu Rady Evropy. Generalni tajemnik Rady Evropy preda ovéfené kopie
kazdému &lenskému statu Rady Evropy, kazdému smluvnimu statu Evropské kulturni
umluvy a kterémukoliv statu, ktery je pfizvan, aby pfistoupil k této imluveé.
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